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Küçücükten çýktým gurbet ellere
Hakikat râhýna düþtüm gezerken
Eski sözdür gelir yazýlan sere
Aþk atýna bindim yayan giderken

Þair oldum evvel, dinle yalaný
Vezn ü mevzun derler bilmem ben aný
Unuttum bildiðim Türkçe lisaný
Arabî Farisî sohbet ederken

Aþýklýðý özge hâlet sanýrdým
Çalýp çýðýrmayý âdet sanýrdým
Ben bunu bir kolay sanat sanýrdým
Mýzrabým kýrýldý bozuk çalarken

Anladým ki bu bir çýkmaz sokaktýr
Ben çýkardým diyen bunu ahmaktýr
Bizlere marifet hayli ýraktýr
Gözlerim karardý eþ’ar yazarken

Aklýmý fikrimi baþýma derdim
Düþünüp giderken bir pîre erdim
Otuz iki esnaf ahvalin sordum
Bana ol pir haber verdi sorarken

Vardým çiftçi oldum cümleden akdem
Yýllýk ile tuttu beni bir âdem
Ýçtiðim tarhana çorbasý her dem
Aðzým yaktým sýcak çorba içerken

Hele kaçtým ben bir köyden aþaðý
Vardým bir þehire bastým ayaðý
Anda oldum bir çulfanýn çýraðý
Çýkrýðým kýrýldý masra sararken

Nalbant oldum kýrdým nalýn çoðunu
Bir katýr nalladým dinle oyunu
Meðer acemiymiþ bilmem huyunu
Çenemi teptirdim nalýn sökerken

Berber oldum doldu dükkana eller
Þer’an týraþ eder kel baþý berber
Aðustos gelince pek kokar keller
Usandým baþýný týraþ ederken

Hamamc’oldum hamam çöktü baþýma
Tellak oldum bak þu benim iþime
Çuldan bir kese pek gitti hoþuma
Yaðýr ettim birin kese sürerken

Bakkal oldum kapan yaptým yerimi
Yað tükendi Moskof aldý Kýrýmý
Kayýkç’oldum taktým küreklerimi
Tayfalar kýrýldý kürek çekerken

Avcý oldum kuþlar havaya uçtu
Hýrsýz oldum kement boynuma geçti
Gemic’oldum gemim engine düþtü
Hele ben kurtuldum tekne batarken

Kalafatçý oldum alem uþattý
Limanda tekneler hem yaðýr yattý
Kalafat ettiðim gemiler battý
Andan da kovulduk hile ederken

Balýkç’oldum balýk aða girmedi
Asla dört paraya elim ermedi
Dilenc’oldum kimse para vermedi
Büyük kapýlarda boyun eðerken

Rah: yol. Ser: baþ.

Aný: Onu. Arabî: Arapça. Farisî: Farsça.

Özge: baþka. Halet: hal, dikkate deðer
hal.

Marifet: ustalýk. Irak: uzak. Eþ’ar: þiirler.

Pîr: bir meslek ve sanatýn kurucusu, ustasý;
tarikat þeyhi. Ol: o.

Cümleden akdem: herþeyden önce.
Adem: insan. Dem: an, zaman.

Anda: orada. Çulfa: çulha, el tezgahýnda
bez dokuyan kimse. Masra: masura,
tahtadan veya kartondan yapýlan, üzerine
iplik sarýlan silindir. 

Eller: yabancýlar. Þer’an: þeriat
hükmünce, þeriata uygun olarak.

Yaðýr: (sýrtta çýkan) yara.

Kapan: pazara gelen yiyecek
maddelerinin tartýldýðý büyük kantar ve bu
kantarýn bulunduðu yer. Kýrýlmak: Savaþ,
hastalýk gibi zor þartlar yüzünden çok
sayýda insanýn ölmesi.

Kalafat: geminin kaplama tahtalarý
arasýný üstüpü ile doldurup ziftleyerek su
geçirmez duruma getirmek. Uþatmak:
parçalamak, ufaltmak. Yaðýr yatmak:
alabora olmak.



Aþçý oldum asla piþmedi yemek
Boyac’oldum bilmem al yeþil irenk
Tellal oldum tuttum bir topal eþek
Çamura saplandý çekip giderken

Saraç oldum bir gün baþladým iþe
Sahtiyan tükendi kalmadý tirþe
Kebapç’oldum eti sapladým þiþe
Tuzunu unuttum biber ekerken

Pabuçç’oldum dikemedim pabucu
Dikerken kýrýldý týðlarýn ucu
Kalayc’oldum hayli çalkadým kýçý
Eski bakýrlarýn pasýn silerken

Manav oldum elma armut tez çürür
Cambaz oldum ip üstünde kim yürür
Kasap oldum hergün gözüm kan görür
Yüreðim bayýldý kana bakarken

Sarraf oldum sayamadým parayý 
Dülger oldum yapamadým sarayý
Hallaç oldum elime aldým yayý
Kiriþim kýrýldý pamuk atarken

Kazaz oldum yakýþmadý elime
Sai oldum hýrsýz indi yoluma 
Mutaf oldum bak þu benim halime
Götün götün gittim kýzýl bükerken

Kuyumc’oldum dövemedim gümüþü
Bilemedim elmas ile çaytaþý
Pazvant oldum bir gün yýkýldý çarþý
Hele ben kurtuldum çarþý çökerken

Cevahirci oldum sözün doðrusu
Farketmedim cevahiri elmasý
Terzi oldum ele aldým makasý
Parmaðým kestirdim kumaþ biçerken

Hammal oldum bir hafif yük bulmadým
Pelvan oldum hiçbir adam yenmedim
Yýrttýlar yakamý birden duymadým
Kollarým kýrýldý göðüs tutarken

Meyzin oldum kaba sofu çoðaldý
Beynamazlar hep camiye döküldü
Lerze oldu bir gün cami yýkýldý
Aptesli aptessiz namaz kýlarken

Ben bu sanatlarý bir bir dolaþtým
Tekrar gelip þairliðe bulaþtým
Kamil-i mürþidin eline düþtüm
Tekke-i aþk içre çile çekerken

Aþýk Kâmilî

Saraç: derici. Sahtiyan: tabaklanarak
boyanmýþ ve cilalanmýþ deri. Tirþe: üzerine
yazý yazmak için hazýrlanan deri,
parþömen.

Dülger: yapýlarýn kaba aðaç iþlerini yapan
kimse. Hallaç: yünü, pamuðu bir yaya
gerilmiþ ipe tokmakla vurarak kabartma
iþini yapan kimse. Kiriþ: yayýn üzerindeki
gergin ip; burada, yayýn kendisi
kastediliyor. 

Kazaz: Ham ipeði iplik ve ibriþim
durumuna getiren kimse. Sai: haberci,
ulak. Mutaf: Keçi kýlýndan hayvan çulu,
yem torbasý vb. dokuyan kimse. Götün
götün: geri geri. Kýzýl: altýn, bakýr. 

Çay taþý: Dere kenarlarýnda bulunan
deðersiz taþ; burada elmas ile çay taþý
arasýndaki farký bilemediðini söylüyor.
Pazvant: gece bekçisi.

Cevahirci: kuyumcu. 

Pelvan: pehlivan.

Meyzin: müezzin. Beynamaz: Namaz
kýlmayan kimse. Lerze: deprem. Aptes:
abdest.


